
 

قسم اللغة الإنكليزية: –ترجمة  –(   السنة الثانية 3المطلوب في مقرر الترجمة العامة )   

A Manual of English-Arabic and Arabic- English Translation Level 1           :الكتاب 

- Unit 2:  king Husayn in Good Health 

- Unit 3:  Egyptian- Saudi Youth Cooperation Agreement 

- Unit 5: The Educational Channel Operational 

- Unit 17: Riot Police at Bhutto Court 

- Unit 20: Fire Guts Mountain Camp 

- Unit 33: pp 67-68 

- Unit 34: Introduction to Report on Climate  p.89 

- Unit 38: purpose of Assessment p.99 

 ملاحظة: يسمح باستخدام القاموس

  

الإنكليزيةقسم اللغة  –ترجمة  –المطلوب في مقرر التتبعية والمنظورة    السنة الثالثة   

Exercises in At Sight and Consecutive Translation             :الكتاب   

Unit 0ne:  pp. 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37. 

Unit two:  pp. 39, 40, 41, 42 

Unit three: pp. 43, 45, 46. 

Unit four: pp. 47, 48, 49 

Unit five: pp. 51, 54,  

Unit six: pp. 56, 69, 61, 62. 

Unit seven: pp. 63, 65, 68, 69, 70. 

Unit eight: pp. 71, 72, 73, 75, 76. 

ملاحظة: يسمح باستخدام القاموس    

قسم اللغة الانكليزية –ترجمة  –السنة الثالثة   ر الترجمة السياحية والاثارية المطلوب في مقر  

Touristic and Archaeological Translation: 

- Translation from Arabic into English: 

- The Importance of Tourism, Touristic Translation, Tourism Promotional Materials, Ebla, London, 

Some Tourist Attractions in London: The British Museum, London Eye, Museum of Natural 

history, Big Ben, ancient Egypt. 

- Translation from Arabic into English:  

 –حماه  –حمص   -دمشق  –سورية  -بلاد الرافدين في العصر البرونزي المبكر –والثقافة السياحة  –صناعة السياحة  -

    تدمر -قلعة المرقب  –قلعة الحصن  –أوغاريت  –حلب  –الساحل السوري 
 ملاحظة: يسمح باستخدام القاموس -

- ---------------------------------------------------------------------------------------------------------------  
الإنكليزيةاللغة قسم  –ترجمة  –الرابعة السنة  –في مقرر الترجمة الطبية  لمطلوبا  

Medical Translation 

- Translation from English into Arabic: 

Texts  1, 2, 3, 4, 5  

- Translation from Arabic into English :  

Texts 1, 2, 3, 4, 5  

- Medical Vocabularies  

 ملاحظة: يسمح باستخدام القاموس

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------  


